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Abstract

Being two of the most representative languages in the world, Chinese and English
belong to different language family. The contrastive study on them has great theoretical
significance and application value. This thesis focuses on the contrastive study upon
Chinese “gei” and English “give”, aiming to find out the similarities and differences of
“gei” and “give”, which can help us master the specific properties of them better and
use them more accurately.

The thesis takes full advantage of many corpuses, including CCL Corpus, Parallel
Corpus of A Dream of Red Mansions, Corpus of Contemporary American
English(COCA) and Corpus of Historical American English(COHA), and uses
comparison method to find out the similarities and differences of “gei”” and “give” not
only from synchronic plane but also from diachronic plane. Studies show that while
“gei” and “give” have much in common, they still have many differences. Firstly, the
word classes of “gei” and “give” are not the same. Secondly, the meanings and
functions of “gei” and “give” are different. Thirdly, the given thing cannot be
represented by a pronoun in the double-object construction in most cases. In addition,
the grammaticalizations of “gei” and “give” also have some differences, especially in
the degree of the grammaticalization.

This thesis can be divided into five parts. Chapter one is a general introduction
about the research objectives, methods, rationales and so on. Chapter two focuses on
the meanings, functions and usages of “gei” in modern Chinese and “give” in modern
English, then makes a contrastive study on them. In chapter three, the processes of their
grammaticalization and the contrastive study of these two verbs will be analyzed
clearly. Chapter four centers upon the enlightenments of this study, especially for the
Chinese-English (or English-Chinese) translation and language teaching. Chapter five

is a conclusion and some difficult issues to be further discussed.
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